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Тема дисертації:
1. Відтворення стилістичних засобів у перекладі дитячої художньої літератури (на матеріалі українських,
німецьких та російських перекладів творів Дж. К. Ролінґ)

2. Reproduction of stylistic means in children's fiction translation (based on Ukrainian, German and Russian
translations of works by J. K. Rowling)

Реферат:
1. Дисертація присвячується проблемам художнього перекладу, зокрема вона є комплексним дослідженням
відтворення стилістичних засобів у перекладі художньої дитячої літератури трьома мовами: німецькою,
українською та російською. Визначено специфічні риси дитячої літератури та особливості її цільової
аудиторії, які повинні враховуватись для досягнення адекватного перекладу. Розроблено критерії якісного
перекладу творів, призначених для дітей. Пропонується на етапі доперекладацького аналізу виділяти
домінантні риси індивідуального авторського стилю та відтворювати їх у перекладі з позицій
функціонального підходу. Стилістичні засоби, виділені як домінантні, поділяються на дві групи: такі, що
підлягають прагматичній адаптації і такі, що не підлягають. Визначається роль прагматичної адаптації як



обов’язкового для використання інструмента перекладу дитячої літератури. Аналізуються та порівнюються
тактики відтворення таких стилістичних засобів як оніми, засоби створення колориту, метафори, порівняння
та фразеологічні одиниці як основні носії образності твору, засоби створення експресивності, у т. ч.
стилістично маркована лексика у виконанні чотирьох перекладачів, у результаті чого пропонуються
рекомендації щодо вибору оптимальних стратегій і тактик перекладу дитячої літератури.

2. The thesis is focused on the problems of literary translation, specifically on translating stylistic means of
children books into three languages – Ukrainian, German and Russian. The study centres on the specific character
of children’s literature with its target audience being taken into account in order to achieve adequate translation.
The criteria for high-quality translation of books for children have been developed. It is proposed to identify the
dominant features of an author's idiostyle at the stage of pre-translation analysis and to reproduce them in the
translation from a perspective of functional approach. Stylistic devices specified as the dominant ones in the books
by J. K. Rowling can be divided into two groups: pragmatically adaptable and pragmatically inadaptable. Pragmatic
adaptation has been determined as a mandatory tool for translation of children's literature. The thesis carries out
the comparison of different translators’ tactics for rendering the basic stylistic elements in J. K. Rowling’s novels
with account for their expressivity and figurativeness. These elements comprise onomastic and phraseological
units, ethno-cultural flavour, metaphors and similes. Certain practical recommendations as for the choice of
effective strategies and tactics in translating books for children are offered.
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